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Введение

Фигура Мерлина, сейчас повсеместно ассоциирую-
щаяся с артуровским циклом легенд и обширным 
европейским литературным наследием, изначально 
была независима, однако в процессе христианиза-
ции мифа вошла в артуровский цикл и, по мнению 
Филиппа Вальтера, одного из известных историков 
французской артуровской традиции, тесно связа-
на с распространением на территории Франции 
христианской агиографии [Walter, 2014a].

В трудах Филиппа Вальтера, профессора сред-
невековой французской литературы университета 
Гренобль 3, писателя и энциклопедиста, проводится 
неожиданная параллель между легендой о волшеб-
нике Мерлине и житием св. Мартина Турского [Wal-
ter, 2014a; Walter, 2014b]. Данное сближение пока-
залось нам весьма интересным, поэтому в работе 
мы последовательно прослеживаемым по доступ-
ным аутентичным и научным источникам ключевые 
моменты средневековой «биографии» волшебника 
Мерлина и жития св. Мартина Турского в поисках 
пересекающихся мотивов, послуживших основани-
ем для возможного отождествления персонажей.

Мартин и Мерлин:  
происхождение имен

В валлийской традиции имя Мерлин (фр., англ. 
Merlin, от лат. Merlīnus) ассоциируется с древ-
ним именем Myrddin (см. табл. 1) и трактуется 
по-разному, например, как морской, тот, кто живет 
в воде (этимологическая гипотеза, предложен-
ная Эриком Хэмпом) (прив. по: [Walter, 2014б]). 
Это связано с одной из гипотез о происхожде-
нии названия современного валлийского города 
Кармартен (валл. Caerfyrddin – крепость Мирдди-
на; лат. Maridunum – город у моря). Это место в 
валлийском фольклоре связано с волшебником 
Мерлином – Мирддином, а как указывает англий-
ский аналог валлийского названия (Carmarthen), 
имя Мирддин могло, особенно в его бретонском 
варианте (см. табл. 1), соотноситься с французским 
именем Мартин. В связи с этим, а также некоторой 

общностью сюжетов, Уилкинс и некоторые другие 
ученые в конце XIX века, а затем Вальтер и его 
ученики в конце XX – начале XXI веков выдвигают 
предположения о связи чудесных деяний бар-
да-волшебника и раннехристианского римского 
св. Мартина Турского, жившего в IV веке [Wilkins, 
1884; Berthet, 1992; Walter, 2014a].

Кельтский бард-пророк и римский 
«апостол Галлии»: что общего?

В рамках данной работы для нас особенно инте
ресен тот факт, что сначала, в конце XIX века 
известный английский типограф и ориенталист 
Чарльз Уилкинс высказал уверенное предположе-
ние, что Мирддин, или Мерлин, о котором впер-
вые упоминает историк Ненний (Nennius) [Gunn, 
1819], – не исторический бард VI века, а миф, так 
как по его мнению вся его романизированная 
биография основана на легендарной биографии 
св. Мартина Турского, чьи чудесные деяния таким 
образом были перенесены на британскую почву 
как раз примерно во времена Ненния или чуть 
раньше [Wilkins, 1884].

В конце XX – начале XXI века Жан-Шарль Бер-
те и его научный руководитель Филипп Вальтер 
высказывают обратное предположение: элементы 
легенды о барде-волшебнике Мирддине – Мерлине, 
наоборот, повлияли на становление народного полу
легендарного образа св. Мартина, так как можно 
отследить по меньшей мере параллелизм и взаимо-
проникновение черт мифического валлийско-бре-
тонского волшебника и святителя Галлии – одного из 
самых почитаемых святых Франции [Berthet, 1992].

Имя Святого Мартина – Martinus, как прави-
ло, в лексикографических источниках трактуется 
как уменьшительное от имени бога Марса (корень 
Mart-) [Morlet, 1972]. Довольно удивительно, 
и с точки зрения кельтологии скорее необоснован-
но, Ф.  Вальтер проводит параллель с корнем art-, 
в кельтских языках обозначающим «медведь». При 
этом, современному французу, особенно ребенку, 
было бы понятно, откуда могла возникнуть подоб-
ная интерпретация на грани народной этимологии. 
Ведь не зря Ф. Вальтер подмечает: «Tous les ours ne 
s’appellent-ils pas Martin?» [Walter, 2014a, c. 265].

Дело в том, что во многих детских сказках 
и  историях такие животные, как медведи и реже 
ослы, носят имя Мартин [de Boissezon, 2006] (см. 
рис. 1, на котором видно относительно постоянное 
и существенное превосходство варианта сочетае
мости имени Мартин с медведем в печатных источ-
никах на французском языке уже более 200 лет).

Достаточно посмотреть онлайн-каталоги това-
ров французских магазинов игрушек, и мы увидим 

Таблица 1

Мерлин и Мартин  
на французском, латинском, валлийском 

и бретонском языках

Французский Латинский Валлийский / бретонский

Merlin Merlīnus Myrddin / Marzhin, Marthin

Martin Martīnus Martin / Marzhin, Martinus
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предложения купить плюшевого мишку Мартина. 
К слову, даже в классическом переводе Винни-Пуха 
А. Милна на французский язык мишку представляют 
как медведя Мартина, которого Кристофер Робин 
назвал Винни-Пухом именно потому, что «медведь 
Мартин заявил, что ему бы хотелось иметь ориги-
нальное имя, только для него одного»1:

Eh bien, quand l’ours Martin déclara qu’il aimerait 
avoir un nom palpitant, pour lui tout seul, Christophe 
Robin dit tout de suite <…> qu’il était Winnie l’Ourson 
[Milne, 2015, c. 6].

Календарь и животные-спутники

Образ Мирддина-Мерлина с древнейших текстов 
до старофранцузских романов весьма тесно связан 
с образом медведя, хоть и косвенно: ведь artos – 
медведь, не что иное как этимон имени Артур, 
а в чуть более позднем воображении французско-
го автора Робера де Борона ребенок Мерлин, сын 
черта и набожной девицы, также родился очень 
похожим на медвежонка – он весь был покрытый 
шерстью [de Boron, 1994].

Ф. Вальтер отмечает, что образ Мерлина 
соединяет во французской традиции, заложенной 
новаторскими сюжетными деталями Робера де 
Борона, как языческий, мифологический кален-
дарь, так и  элементы христианского календаря 
довольно причудливым образом: предполагае-
мое зачатие Мерлина – ребенка-«медвежонка» 
происходит на Сретенье – день памяти Святого 
1Перевод цитаты наш, для иллюстрации специфики текста француз-
ского перевода.

Власия (la Saint-Blaise) (2–3 февраля), а  рожде-
ние – на день памяти епископа Мартина Турского, 
11 ноября. [Walter, 2014а; Walter, 2014б].

Ф. Вальтер в книге о Мерлине подробно раз-
бирает многогранное мифологическое и литера
турное содержание персонажа, прослеживая 
связь со священным календарем, его языческую 
и христианскую составляющие, связанные с ипо-
стасью провидца и пророка, безумца и одержи-
мого, мастера зооморфных трансформаций и 
спутника животных, архитектора, мага, отшельни-
ка и  лесного жителя, важного государственного 
деятеля и фольклорного персонажа. В коллектив-
ном историческом наследии французского вооб-
ражаемого прослеживается связь жизнеописания 
Мартина Турского авторства его известного совре-
менника и  духовного ученика родом из Аквита-
нии Сульпиция Севера (Sulpicius Severus) [Severus, 
1859] с легендами, связанными с именем полуле-
гендарного святителя Галлии и некоторых других 
святых (например, свв.  Маглория, Илария, Анто-
ния), как более ранних и известных самому Мар-
тину, так и живших в период после смерти Мар-
тина (конец IV века) до христианизации Мерлина 
на французской «почве» с легкой руки Робера де 
Борона в XIII веке.

Пророк, безумец, одержимый

Святой Мартин родился в городе Сабария в Пан-
нонии, в римской языческой семье. После осво-
бождения от военной службы, он отправился к 
известному образованностью и благочестием 
епископу города Пуатье Святому Иларию (Saint 
Hilaire  = Sanctus Hilarius, лат. hilaris – веселый, 

Рис. 1. График Google Ngram Viewer относительной частотности сочетаемости имени Мартин  
с наименованиями животных: медведем и ослом (ours Martin, âne Martin)
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радостный) [Severus, 1859; Житие святаго Мартина 
… 2004]. Здесь Ф. Вальтер видит связь со священ-
ным безумием, охватывающим Мерлина каж-
дый раз перед произнесением пророчества [de 
Monemuta, 1837].

Далее, на пути из Пуатье на родину, Мартин 
встретил самого дьявола, который пытается скло-
нить его на свою сторону уговорами и угрозами, 
но безуспешно. Здесь вспоминается параллель с 
демоническим (Робер де Борон), а изначально язы-
ческим божественным происхождением будущего 
волшебника Мерлина. Робер де Борон красочно 
описывает в начале романа о Мерлине эпизод не-
удавшейся попытки зачатия Антихриста [de Boron, 
1994]. Затем в течение всей жизни и Мерлин, и Свя-
той Мартин отражают дьявольские попытки сделать 
их если не своими слугами и последователями, то 
одержимыми.

После общения и обучения у Святого Илария, 
Мартин на некоторое время удаляется от мира в пу-
стыню, на безлюдные острова Лигурии, где в одино-
честве занимается духовным совершенствованием 
и параллельно сосуществует в мире с  ядовитыми 
змеями избранного им острова [Severus, 1859; 
Житие святаго Мартина … 2004]. Мерлин также, 
в продолжение частого для кельтской традиции мо-
тива о лесном отшельнике – безумце (см., напри-
мер, исследования Т. Михайловой о Суибне-гельте) 
уходит несколько раз в лес, где живет с дикими зве-
рями в состоянии священного безумия. Редкие мо-
менты прояснения рассудка связаны с необходимо-
стью произнести пророчества, перед которыми для 
него характерен ритуальный смех [de Monemuta, 
1837]. Вспомним духовного наставника Мартина – 
Святого Илария. В конце же уже упомянутой поэмы 
XII века «Жизнь Мерлина» Гальфрида Монмутского 
Мерлин сознательно возвращается к отшельниче-
ству, пророчествует и ведет благочестивую жизнь во 
имя искупления.

Огненный дракон и дерзкий юноша

Далее напрашивается разбор знаменитого эпизода 
с «огненным драконом» из поэмы Робера де Боро
на. Есть два эпизода, относящиеся прямо и  кос-
венно к данному мотиву. Во-первых, у Робера де 
Борона есть момент, когда в небе появляется огнен-
ный дракон, вселяющий во всех священный ужас. 
Его все видят, и он напророчен самим Мерлином 
[de Boron, 1994]. В Диалогах Сульпиция Севера, во 
время богослужения над головой Мартина возник 
сгусток пламени, превратившийся в длинный столп 
света, однако видят его только избранные. В первом 
случае описание напоминает комету, во втором – 
шаровую молнию [Severus, 1859].

Во-вторых, эпизод из жития Мартина при дворе 
императора Максима похож по поведению главно-
го героя с вызовом отрока Мерлина ко двору Вор-
тигерна для разъяснения чуда с рушащейся каждый 
вечер башней. Мартин однажды прибыл ко двору 
императора в Трир, чтобы ходатайствовать о стра-
ждущих, а сам император для упрочения своей 
власти захотел приблизить к себе такого уважа-
емого епископа и пригласил его за свой стол. На 
пиру, однако, Мартин не выказал особого почтения 
к  императору, не больше, чем к другим окружаю-
щим его людям. Также и отрок Мерлин, оказавшись 
в обществе языческих жрецов и кровожадного 
короля, бросил им вызов и пророчествовал о побе
де бриттов над Вортигерном и его союзниками 
саксами. Мартин же предрек Максиму короткое 
правление и скорую смерть, ведь тот сел на трон, 
убив предыдущего правителя. Увы, более «матери-
альные» драконы в данном эпизоде присутствуют 
лишь в легенде о волшебнике Мерлине.

Хоровод великанов –  
священные камни

Наконец, рассмотрим мотив о строительстве круга 
стоячих камней, по которому Мерлину приписы-
вается строительство либо перенос из Ирландии 
священных камней для возведения знаменитого 
Стоунхенджа. В местных легендах французской 
Бретани, окружающих Карнакские камни, а так-
же дольмены леса Пемпон (Forêt de Paimpont), 
известного как сказочный Броселиандский лес 
(Forêt de Brocéliande), многое связано с легендами 
о волшебнике Мерлине и еще с одним, рожден-
ным во французской традиции мотивом о его ро-
ковой возлюбленной фее Вивиане и о каменной 
могиле (дольмене), в которую та заточила старею-
щего волшебника, чтобы занять его место при дво-
ре короля [Walter, 2014a; de Boron, 1994].

В житии святого часто повторяется мотив 
обращения язычников в христианскую веру, над 
чем св.  Мартин ревностно трудился с юных лет. 
Весьма активно он вел и борьбу с идолопоклон-
ством на всей доступной ему территории Галлии. 
В упоминаемых идолоборческих эпизодах Мар-
тина речь идет о ниспровержении идолов и сто-
ячих камней, однако деятельность святого была 
настолько активной в  этом направлении, что по-
следовавшая в V–IX веках непримиримая борьба 
Церкви с культом стоячих камней стала использо-
вать, наряду с ниспровержением, их христианиза-
цию. Отсюда в конечном итоге пошло название les 
pierres de Saint Martin – стоячие камни, «перешед-
шие в христианство» путем нанесения на них зна-
ка креста [Dole, 2020].
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Сказки, фаблио и народная молва

Общим у Мерлина и св. Мартина также можно 
назвать народную привязанность и оригиналь-
ное переосмысление их биографий в народном 
творчестве. В качестве примеров, приведем сказку 
о  волшебнике Мерлине, благодетельнице и трех 
разбойниках (Merlin l’enchanteur, la bienfaitrice et les 
trois brigands), которая в некотором роде перекли-
кается с одним из эпизодов жития св.  Мартина. 
Действие обеих историй происходит в Альпах. Оба 
героя – одинокие путники на пустынной дороге, где 
на них нападают разбойники и каждый справляется 
с злоключением с чужой помощью. [Severus, 1859; 
Житие святаго Мартина … 2004; Sesmat, 2022].

Со стороны епископа Мартина, приведем 
старофранцузское фаблио XIII века «Четыре жела-
ния Святого Мартина» [Les quatre souhaits … 1980], 
немного напоминающее, хоть и достаточно отда-
ленно, различные вариации на тему 13 богатств 
волшебника Мерлина (восходящих к древним 
валлийским триадам острова Британия (Trioedd 
Ynys Prydein) [La légende des Treize trésors … 2018]. 
В обеих историях сокровище и желания оказывают-
ся потеряны из-за вмешательства женщины. В пер-
вом случае, жена крестьянина, получившего за пре-
данность и благочестие от св. Мартина исполнение 
четырех желаний, произносит довольно недально-
видное и весьма фривольное желание, что приво-
дит к потере и оставшихся трех в попытке вернуть 
всё, как было. В легенде о Мерлине, тот добывает 
для короля Артура и привозит в Бретань из Бри-
тании 13 сокровищ, чтобы спасти страну, но после 
ранения короля Мерлин решает забрать и спрятать 
сокровища, однако это не нравится Вивиане, кото-
рая заточает волшебника вместе с сокровищами 
в каменной могиле в лесу Броселианд.

Упадок и стагнация?

Наконец, приведем неоднозначное и, с высоты 
первой четверти XXI века, несколько спорное, на 
наш взгляд утверждение одного из самых глубоких 
исследователей образа Мерлина середины XX века 
Поля Зюмтора. По мнению исследователя, Мерлин 
как персонаж, исчерпал свой потенциал: постепен-
но образовывалась пропасть между историческим 
и художественным. С этого момента (примерно 
с  XVI века, момента окончательного отмирания 
элементов средневекового сознания и  литератур-
ных традиций, начало конца длинного Средневе-
ковья) персонаж Мерлина начал постепенно терять 
для писателей свою полезность, т. е. он переставал 
существовать в той форме, в которой существо-
вал до этого момента. По мнению Поля Зюмтора, 

Мерлин переродился, получил совершенно другое 
литературное содержание, стал персонажем поэ-
тическим, чисто литературным. Так, с постепенным 
возрождением во второй половине XVIII века эсте-
тического, литературного интереса к рыцарским 
романам, который подхватили и разожгли с новой 
силой романтики, Мерлин стал тем легендарным, 
поэтизированным, романтизированным Волшеб-
ником, с которым это имя ассоциируется сейчас у 
большинства детей во Франции и многих других 
странах Западной Европы.

Зюмтор утверждает, что Мерлина привел 
к логическому концу именно этот его образ в народ
ном сознании, точнее тот момент окончательного 
перехода от архаического, средневекового образа 
барда и пророка к образу сказочного, народного 
волшебника [Zumthor, 2000].

Филипп Вальтер также упоминает кризис 
образа Мерлина, но делает акцент на то, что в тупи
ковую ситуацию его поставил именно процесс 
христианизации, приведший к полной его транс-
формации в пророка Священного Грааля, с поте-
рей именно чудесных, по-язычески волшебных 
элементов. Персонаж становится в этот момент 
набором схематических, символических характе-
ристик и теряет самостоятельное положение. Сви-
детельства этому мы, к сожалению, действительно 
можем проследить до наших дней в образе, попу
ляризированном американской массовой культу
рой (кино, мультфильмы, мюзиклы), где Мерлин 
предстает неким стереотипным старцем-волшеб-
ником, скорее сказочной функцией мудрого спут-
ника-советника, чем самостоятельным главным 
персонажем. Можно предположить, что именно 
так, например, видят его и  российские читатели, 
для которых это лишь образ, заимствованный из 
литературной традиции других стран. Ту же идею 
о снижении интереса к образу в некий поворот-
ный момент, с поправками в первую очередь на 
усиление влияния светской культуры и снижение 
интереса к христианской религиозности во фран-
цузском обществе, можно было бы экстраполи-
ровать на образ св. Мартина Турского, особенно 
вспомнив руины одной из его главных святынь 
– обители Мармутье. Однако, если еще раз обра-
титься к ресурсу Google Ngram Viewer, мы увидим 
данные, которые вдохновляют на более глубокие 
дальнейшие исследования (см. рис. 2). Во-первых, 
Мерлин не только не исчез со страниц печатных 
книг на французском языке, но и  сохраняет до 
сих под довольно прочную позицию. Во-вторых, 
то же, хоть и  с  меньшим числом вхождений, мы 
видим в  случае св.  Мартина, который обходит 
своего «конкурента» на титул покровителя Фран-
ции – Святого Дионисия Парижского. Наконец, мы 
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видим, что Мерлин, вопреки глобальным тенден-
циям, сохранил свою независимость как от коро-
ля Артура, так и от мифа о Граале. Частотность его 
упоминаний существенно выше в  литературе на 
французском языке.

Выводы

Выделенные нами совпадения в «биографиях» 
Мерлина и Святого Мартина, – результат дли-
тельного, более чем тысячелетнего, творчества 
сотен поколений монахов, историков, писате-
лей, поэтов, городских и сельских жителей и 

постепенного накопления общих черт, иконогра-
фического и агиографического символизма, воз-
можно, путем взаимопроникновения и народной 
этимологии, но, чуть более вероятно, – параллель-
но и независимо друг от друга. Достаточно вспом-
нить, например, фонетическую близость имен 
Merlinus и Martinus, которая никак не может быть 
подтверждена этимологически, или существен-
ные территориальные, а главное – временные, 
расхождения в основополагающих источниках 
(от уникального прижизненного жития Марти-
на Турского IV века до первых текстов о барде-
пророке Мерлине XII–XIII веков.

Рис. 2. График Google Ngram Viewer относительной частотности имен Saint Martin, Saint Denis, Graal, Merlin, Roi Arthur
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